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Le mélange et l ’indétermination ethniques du Sud-Est européen sont 
très bien marqués dans deux expressions datant du X lV e  et X V e siècles: 
«  Bulgaralbanitoblahos» et «Serbalbanitoblahos ». La première est employée 
par Katrari vers la moitié du X lV e  siècle, dans les vers byzantins se rapportant 
au moine Néophyte, originaire d ’une localité des alentours de Salonique, dont 
les parents — disait-il — étaient issus d ’un mélange des Albanais et des 
Yalaques, et que celui-ci était, par conséquent, d ’origine Valaque, selon 
son apparence Albanais, mais par sa structure physique Bulgaroalbano- 
valaque x. La seconde expression se trouve dans la chronique de Jannina du 
début du X V e siècle, dans laquelle Vonge (mort après 1403, d ’après H opf) 
est marqué comme étant «  Serbalbanitobulgarovalaque» 2.

Ce que frappe dans les deux expressions c’est que le mot «v a la q u e»  se 
trouve à la fin, ce qui veut dire vraisemblablement que les deux personnes 
ont la même origine valaque, mais qu’elles se sont mêlées plus tard avec d ’autres 
nationalités du Sud-Est européen.

Cette fois-ci nous avons l ’intention de dire quelques mots sur Nicodim de 
Tismana et sur Grégoire Camblak, intellectuels très remarqués à cette époque 
dans toute l’Europe du Sud-Est, dont la caractéristique ethnique est aussi 
très compliquée.

A  propos de Nicodim, les annales serbes de l’ époque disent qu’il était 
«  G rcic» 3, c ’est-à-dire fils d ’un Grec, tandis que dans une autre source serbe, 
notamment dans la biographie d ’ Isaie, personnage remarquable de l’histoire 
d ’église serbe et balkanique, il est écrit que Nicodim, «  homme honorable et 
saint, fort dans les saintes écritures, plus fort encore dans l’intelligence ainsi
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